!i' RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2017Vol.8 No 1 166—173
L/ Bectuk PYH. Cepusa: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA hitp://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

YOK: 81'255.2
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-1-166-173

ANHAMUKA ®OPMbI XYAO0XXECTBEHHOIO ANCKYPCA
N NEPEBOA

M.I'. HoBukoBa

Poccuiickuil rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET IIPABOCY AU
117418, Mockea, Poccus, yn. Hosouepemywxunckas, 69
Novikova mg@mail.ru

B cratbe pasrpaHHUINBaIOTCS TTOHATHS «(POPMBI TEKCTa» M «(QOPMBI TUCKYpCay, OMpPEeNeIsieTcs] TOXK-
JIECTBEHHAs1 KaTeropusi, MO3BOJIAIONIAs MIMEHOBATh JaHHBIE TIOHATHS eIUHBIM TepMuHOoM. Dopma aucKypea
IPEACTaBIIAETCA AUHAMIYECKUM (DEHOMEHOM, 3aKIIOUaOIIUM B ce0e 0COOCHHOCTU CTEPEOTUITHON JAesITeNb-
HOCTH CO3HAHUS B Mpoliecce MOHMMAaHMS JIMTEPAaTYPHOTO Mpou3BeneHus. JJaHHas nesTenbHOCTh MoJpa3-
JIeTISIeTCSI Ha JIBE B3aMMOCBSI3aHHBIC TPYIIIBI: UTEPATUBHYIO MOJIEIb IIOHUMAHUS U 3aKOHOMEPHOCTH BOCIIPH-
STHSL CMBICJIOBOM TMHAMHKY TPOU3BENICHUs. B ccie10BaHuM PaKTUYECKH JOKA3bIBACTCS, YTO AMHAMUKA
(hOpMBI XyT0)KECTBEHHOTO JIUCKypCa COCTABILSIET OCHOBY MEXBS3BIKOBOH M BHYTPHA3BIKOBOH HHTEpIpETa-
WY, T.0. SIBJISIACH OCHOBOM MEPEBOUECKOM ACATEILHOCTH.

KiroueBble ciioBa: JUHaMHKa (pOpMI)I XYO0KECTBECHHOI'O AUCKYpCa, UTE€paTUBHAsA MOACIIb ITOHMMa-
HUs, KaTeropus CTa6I/IJ'II>HOCTI/I, MBICJIUTEIJIbHBIC MPOLCCChI, UHTEPIIpETAllMA, Xy[[O)KeCTBeHHLIﬁ MepeBoOa

BBEAOEHMUE

JIro6oe HayyHOE 3HAaHHE JUHAMHYHO IO CBOEH MPHUPOJE, KaK CIEACTBIE Mbl UMEEM
TIOJIMCEMHIO B HAYYHON TEPMHUHOJIOTHH, HEO(DOPMIICHHOCTh M pa3MBITOCTh MHOTIa 0a30-
BBIX MOHATHH. K MOI00HBIM OTHECEM TaKWe JIMHIBUCTHUSCKUE TEPMHHBI, KaK «TEKCT»
u «muckype» [Kienamsuenko, HoBukosa 2015: 120]. B oGmactu nmepeBoioBeieHUs TIPH
MIOJTHOM pa3BeJICHUH JIaHHBIX ()DEHOMEHOB BO3HUKAET PsIJT BONPOCOB. JJIsT HACTOSIIETO
WCCIICIOBAaHUS aKTYaJIbHBIMU SIBJISTIOTCSL TPHU M3 HUX. BO-TIepBBIX, IPaBOMEPHO JIU pa3-
rpaHU4IMBaTh (HOPMY Yy TEKCTa U TUCKypca. Bo-BTOPBIX, CYIIECTBYIOT JIU CHICIU(HUCCKUAC
XapaKTEPUCTUKH, TIO3BOJIAIONINE 0003HAYaTh MOHATHS «(POPMBI TEKCTa» U «(HOPMBI AUC-
Kypca» oJHUM TepMuHOM. HakoHel, oka3biBaeT i opma AUCKypca KaKoe-T100 BIIHS-
HHE Ha MPOIIeCC NePeBoa Xy/105KeCTBEHHOM MPO3HI.

TEKCT N AUCKYPC

OOGocHOBaHNE MPHUHSTOTO BO BBEJICHUN PA3NETICHHSI TEPMUHOB «TEKCT» M «IIHUCKYPC»
TpeOyeT HeOOBIIONH UCTOPHUYECKOM CIIpaBKU. BriepBbie BOIpoc 00 WASHTUYHOCTH WITH
MIOJTHOW pa3rpaHU4eHHOCTH JTAHHBIX MTOHSATHH, BEPOSITHO, BO3HUK B 1970-X TT. BO Bpems
AKTHBHOTO BBEJCHHUS B OTEUECTBEHHYIO CTHJIMCTHKY TEPMHHA «IHUCKYPC)» «IIE€pBOHA-
YaJbHO B 3HAYEHHH, OJIM3KOM K TOMY, B KAKOM B PYCCKOI JIMHI'BUCTUKE OBITOBAII TEPMHUH
,»OYHKIIMOHAIBHBIA CTHIIL », @ UMEHHO B 3HAUYEHUH «OCOOOT0 THUIA TEKCTOB — pas-
TOBOPHBIX, OIOPOKPATUYECKUX, TA3€THBIX U T.1.» C MPUCYLIMMHU KaXJIOMy TUITY JIEKCHU-
YEeCKUMH M TpaMMaTndeckuMu ocodeHHocTsaMu [[apooBckuit 2013: 19]. B To xe camoe
BpeMsl B QHIVIOCAKCOHCKOM TpaJullMM CTWIMCTHKA HE CYILECTBOBAJIA KaK OT/ENIbHAs OT-
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pacib S3bIKO3HAHUS, @ TEPMHUH «JIMCKYPC» O3HA4ajl MMEHHO TEKCTHI B MX TEKCTOBOU
JTAHHOCTH M B X 0coOCHHOCTIX» [CtemanoB 1965: 36]. CienoBarenbHO, pa3rpaHu-
YEHUE MOHATUI UMEET UCTOpUUYECKHE NpeanochbUIku. Co BpeMEHEM, BBUIY EMKOCTH
3HAYECHHUsI, a CIEIOBATENbHO, yI00CTBA MPUMEHEHHS, TEPMHUH «JIUCKYpPC» CTajl He3a-
MEHUMBIM IIPU NOCTPOEHUU COBPEMEHHBIX HAYUYHBIX TEOPUH, IPUUEM «B PA3ITUYHBIX
napajurmMax 3HaHUs JaHHBIM TEPMHUH UCIIOJB3YIOT B PA3JIMYHBIX 3HAUYECHUAX U Pa3HBIX
KOHTEKCTaX, 4aCTO 0003Ha4yasi UM pasHble oHATHs» [Llypukosa 2001: 129]. Ha nam
B3IVIAL, «TEKCT» U «JJUCKYPC» MPEJICTABIAIOT CO00M CBOE0OPa3HYIO OIIO3UINIO, OCHO-
BaHHYIO Ha CTAaTHYECKUX U TUHAMUYECKHX XapaKTEPUCTUKAX OJJHOTO U TOTO k& (peHo-
MEHa — XYJI0’)KECTBEHHOTO Mpoun3BeieHns. CTaTUYHbIE XapaKTePUCTUKU HETOCPEJICT-
BEHHO CBSI3aHBI C IIOHSTHEM «TEKCT».

JIe¥CTBUTENBHO, NEATEIBHOCTh NEPEBOIYMKA XYA0XKECTBEHHON JIMTEPAaTyphl He-
MBICTHIMa 0€3 HaJTMuusl TeKCTa Ha MCXOJHOM S3bIKe, KOTOphIH, Beaen 3a E.B. Cumopo-
BBIM, MBI ONPENENSIEM KaK «3HAKOBYIO MaTpPUIYy CONPSIKEHNS KOMMYHUKATUBHBIX J€s-
TeJBbHOCTEH y4acTHUKOB akTa oomieHus» [Cugopos 2009: 160]. B mporecce o3HaKOM-
JeHUsl C XYJI0’)KECTBEHHBIM IPOM3BEJCHUEM JaHHas MaTpHIa «pa3BOpauuBaceTCs
B IIOJTHOLICHHBIN JUCKYPC CO BCEMU €T0 CYIIHOCTHBIMH XapaKTEPUCTHUKAMH B CO3HAHUU
MEPEBOAYMKA, TOCKOJIBKY TOJIBKO aKTyalIU3UPOBAHHBIN TEKCT MO3BOJISIET PACKPBITH CMBI-
CIIOBbIE M MHBIE OTHOIICHUS! 3HAKOBBIX JIEMEHTOB MATPHUIIBI HA UCXOJHOM SI3BIKE)
[HoBukosa 2014: 11]. Jlnnamuueckasi mpupoia JUCKypca CTAHOBHUTCSI OYEBHIHOM, HOO
3aKJII0YaeT B ce0e MPOIECcC aKTyalln3alui KOMMYHUKATHBHOCTH TEKCTa B CO3HAHUU
pELUIHEHTA.

®dOPMA TEKCTA U POPMA AUCKYPCA

B Tekcre TpaauIMOHHO BBIIEIAIOT opMy U cojepkanue. OrpaHUYMMCS KpaTKUM
paccMoTpenueM acrekta popmer. Popma TekcTa — 3TO HaOMO[aeMast BETUUMHA, 3a-
KITIO4aromiasi B ce0e 3HaKOBbIE — CTPYKTYPHO-S3BIKOBBIE TTapaMeTphl. Bo3HHMKaeT Bo-
npoc: OyayT JIM COBIANATH MOHITHUS «(HOPMBD» ISl KTEKCTa» U «AUCKYpCay, IPABOMEPHO
71 0003HAYATh MOHATHUS «(HOPMBI TEKCTa» U «(HOPMBI AUCKYPCa» €AUHBIM TEPMHHOM.

C oIHO CTOPOHBI, MEXIy MOHATHIAMH «popMa TeKcTa» U «(popma AUCKypca»
JOJDKHO CYILIECTBOBAaTh HEKOE TOXKJIECTBO, MO3BOJIAIOIIEE HA3BaTh XapaKTEPUCTHKHU
TIOHSTUI OJJHUM TepMHUHOM — «hopma». Kpurepuii ToxxnecTBa moapasyMeBaeT «ycra-
HOBJICHUEC IMMaHEHTHBIX CBOMCTB 00BEKTa, O1aroaapst KOTOPbIM OOBEKT B JIFOOO0H cBOSH
MoAu(HKAIMH, B JIFOOBIX YCIOBUSX ObITHS ocTaeTcs camuM coboi» [MBanos 2015: 37].
C BBICOKOI1 CTETICHBIO BEPOSTHOCTH TOXKICCTBEHHOM OYAET SIBISITHCA KaTEropusl CTaOMIIb-
HOCTH, KOTOpast IS TEKCTA PEAU3YeTCsl B €T0 S3bIKOBOM BOIUIOIIEHHH, OO CTPYKTYp-
HO-SI3BIKOBBIE ITapaMeTpPbl — 3TO TO, «YTO OCTAETCSI HEM3MEHHBIM IpH 1000 (eHo-
MEHOJIOTUH peueBoro y3zyca» [Tam xe: 38].

C npyroit CTOpoHBI, «popMa TUCKYpcay» TOJKHA XapaKTepU30BaThCs THHAMUY-
HOCTBIO. Pa3Bos MOHATHUS «TEKCT» U «JIUCKYPC», HE CIIEAYET 3a0bIBaTh, YTO JAHHOE
pasnenenue ycnoHoe. Pa3a X aKTMBHOTO B3aMMOJICHUCTBUSI, ITyCKOBOM MEXaHHU3M «CO-
NPSOKEHUS] KOMMYHUKATUBHBIX JIEATEIBHOCTEH OTIPABHUTENS U aJjpecara COOOIIEHHSD —
3TO mporecc noHnmManus. Ecim auckype — 310 paboTta co3HaHuUs, TO AMHAMHUKA (POPMBI
OyZeT cBs3aHa C OCOOCHHOCTSIMU MbICIIUTENILHOMN JESTEIbHOCTH, 3aKOHAMH pabOThl MO3Ia.
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N3BectHbIM oteuecTBeHHBIM yueHbIM H.I1. BexTepeBoii ObLI0 yCTaHOBIEHO, YTO
«OCHOBOMW OpraHM3alui 00ECIeUEeHUs ICUXUYECKOH 1eATEIbHOCTH CITYKUT KOPKOBO-
MOJIKOPKOBAsi CTPYKTYpHO-(YHKIIMOHATbHAS CUCTEMA CO 3BEHBSIMH Pa3HOW CTETIEHU
xecTKoCTH». CTaOMIIbHBIE JIEMEHTBI — KECTKHE 3BEHbSI — OTBEUAIOT 33 (YHKIIHO-
HUPOBAaHUE MO3IOBBIX CHCTEM IIpU CTepeOTHUIHOW nestenbHOocTH [bextepeBa URL:
http: //www.rgutis.net/kpsr-00/Content/student/Uch Metod/Kargin/bechtereva.pdf]. [Tpu-
MEHHUTENIFHO K HACTOAIIEMY HCCIIEAOBAHHUIO MOJO0HAsS CTAOMILHOCTh MBICTHTEIBHBIX
IpoIIecCOB HauboJsee MOAXOAUT K XapaKTepUCTUKE TUHAMUKU (DOPMBI Xy 105KECTBEH-
HOT'O JTUCKYpca.

JuHamuyeckast popma AUCKypca — 3TO 0OCOOCHHOCTH MPOTEKAHUS MBICTUTEIEHBIX
nporeccoB. JlaHHas A€ATENbHOCTh JIOJKHA OBITh OJHOTUITHOM, B IIPOTUBHOM CIly4ae
MOHUMaHWE HEJOCTHKUMO B IipuHIumne. @opma ornpenessieTcst «KyIbTypOu: S3bIKOM,
BOCHPUHUMAaeMbIMU ()OpMaMH OpPTaHU3aIMH MHpa (3pUTETBHBIMU, CITyXOBBIMH, KUHE-
crernyeckuMu U T.J1.)» [Ctpenkos: http://www.psyoffice.ru/2050-8-psichology-book
0607 _1.html]. UuauBuyansHble 0COOEHHOCTH BOCHPUATHS (POPMBI XYA0KECTBEHHOTO
TEKCTa ONPEIEIIAIOTCS CKOPEe HE Pa3IUUUIMU MBICIUTEIbHBIX IPOLECCOB, a «IIPABH-
JaMHU BPEMEHHOIO YIOpsA0UeHuUs Haiel )Ku3Hm» [Tam xe]. Kaxnpiil yenoBek xapak-
TepU3yeTcss 0COOEHHOCTSAMU WHIMBUAYAIBHOTO BPEMEHU — PUTMAMH M CKOPOCTHIO
BBITIOJTHEHHS JTFO00M JIEITENIHOCTH, B TOM YHCIIE U MBICIUTENBHON. «Bpemennas dop-
Ma — 3TO HE MEPTBas CTPYKTYpPa, 3TO SHEPIUS YEIOBEKA, BHITOIHSIIOIETO ACHCTBUEY.
CrnenoBaTesbHO, MHAUBUYAJIbHBIE OTJIMYUS B TUHAMHKE (DOPMBI XyT0KECTBEHHOTO
TUCKypca OTIPEENIIOTCS CPOKOM — JIEHCTBHEM, KOTOPOE «HEOOXOAMMO BBITIOJIHHTH,
HECMOTPS HU Ha KaKue MPEMATCTBHUA U TPYIHOCTH. CPOK — 3TO HAPSHKEHHUE OCYILECT-
BJICHMSI, HAIIPSDKEHUE 0XKUJIAHUS COOBITHS — MOHUMAHUS Xy10°KECTBEHHOTO MPOU3-
BeneHus [ Tam xe].

Kateropust crabuipHOCTH TMHAMUYECKOH (DOPMBI TUCKypca PacKphIBaeTCs 4epes
0COOCHHOCTH CTEPEOTHUITHOM AEATEIbHOCTH CO3HAHUS B IIpolLiecce NOHUMAaHUs JIUTepa-
TypHOTO Ipou3BeAeHus. JlaHHYI0 NeATeIbHOCTh MOKHO YCJIOBHO pa3/IeNuTh Ha JBE
OoJIbIIIME TPYTIIBI B 3aBUCHMOCTH OT HAIPABJICHHS JBIDKCHUS MBICIUTEIBHBIX IPOIIeC-
COB, CBSI3aHHBIX C IOHUMAHUEM XYJI0’KECTBEHHOTO JUCKYpCa.

Bo-niepBbIX, 3TO MBICIIUTENBHBIE ONEPAIIH, 3aKIIOYAIOIIUECS B 3aKOHOMEPHOCTSX
BOCHPHATHS CMBICIIOBOM IMHAMMKH MPOU3BEICHHUS, «KOTJa B PacyeT MPUHUMAIOTCS
HE BCE aCCOLMHUPYEMbIE CO CIOBOM 3HAYEHHUSI, a JIMIIb Te, KOTOPhIE COCOOCTBYIOT MO-
JIOKUTETTLHOMY TIPUPOCTY CMBICIIOBOTO HAIOJHEHUS! 3aKOHUYEHHOW MBICIIM aBTOpa B CO-
OTBETCTBHUH C JIBIYKEHHEM MBICIIH K KOMMYHHUKaTUBHOMY IIEHTPY CBEpX(pazoBOro eiH-
CTBa, COIVIACHO 3aKOHAM aKTYaJIbHOTO WiIeHEHMs Npeanoxenusd» [Knenansuenko, HoBu-
koBa 2015: 123].

Bo-BTOpBIX, 3TO UTEpaTHUBHAS MOJIENb TIOHUMAaHHUS, T.€. «3aKOHOMEPHOCTh pabOTHI
MBICII B CO3HAHWU PELUIINEHTA IS PEIIEHUS] KOHKPETHBIX 3314, IPOJINKTOBAaHHBIX
HEOOXOAMMOCTbIO TIOHUMaHMS TEKCTa, XapaKTePHU3YIOIIAsiCsi MHOTOKPAaTHBIMU BO3BpAT-
HO-TIOCTYTIAaTEIbHBIMU JIBUKEHHUSIMH MBICIIN 0 BCEMY TEKCTY MPOMU3BEICHHS U 00pa-
LIEHUSIMU K UMEIOLIEMYCS ONBITY C OPUEHTALMEN Ha ONPENIEIICHHBIE CMBICIIOBBIE JJOMHU-
HAHTBI, MIPEJICTABIISIONINE COO0M TEMAaTHUYECKYIO LEMOYKY, IS pa3pelIeHHs PodiieM
B noHnManum» [Hosuxosa 2016: 278].
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[TomoGHOE pa3zernieHne SBISETCS YCIOBHBIM, TIOCKOJBKY BCE MBICIHUTEIBHBIC OIe-
panuu B3auMOCBsi3aHbl. Harmpumep, uTepaTUBHAS MOJICITb IOHUMAHKS BO MHOTHX CITy-
qasaX ABJISICTCA CBOCO6pa3HI)IM HGO6XOI[I/IMI>IM IIOATOTOBHUTCIIbHBIM 3TallOM JIsI BBIBCIIC-
HUSI CMBICTIOBOM JJTMHAMUKH Xy I0’KECTBEHHOTO TEKCTa, T.€. JAHHAS MOJICIIb — 3TO OJINH
W3 MHCTPYMCHTOB MHTEPIPETAIIMUA ¥ MOHUMAaHH, KOTOPhIC COCTABIISIIOT OCHOBY IIEepe-
BOJYECKOH A€ TEIbHOCTH.

®OPMA JUCKYPCA N XYO0XXECTBEHHbIA NEPEBO/,

HeciyuaiiHo coBpeMeHHasl mapajurma rnepeBojia — repMeHeBTHdeckas. «JlanHas
napagurmMa 6a3upyercsi Ha HHTEePIpPETaTHBHO-CMBICTIOBOM KOHIICIIIIMK TIOHUMAHHMS U Tie-
PEKOANPOBAHUS UCXOJHOIO TeKCTa Hay [Mumkypos, 2013: 3] s3bIk nepeBoja, «pemaer
Ha CTPYKTYPHO-CMBICJIOBBIX YPOBHSX 3aJlauy aJIeKBaTHOW MHTEPIIPETalluy U MepeBoja
CHCTEMBI CMBICIIOB TEKCTOB PA3JIMYHBIX THUIIOB, BUIOB U KaHPoB» [Murikypos, 2013: 69].

B cooTBeTCcTBHM C «T€PMEHEBTUUECKHUM ITOBOPOTOM» B COBPEMEHHON TEOPUU U Me-
TOJOJIOrKMH nepesosa [Mumkypos, , 2013] cam npouecc nepekoauposanus HHGopma-
UM, COAEPIKAIIIECHCS B IUTEPATypPHOM MPOU3BEIEHUH, C OJJHOT'O S3bIKa HA JPYTOi, BCaex
3a uaeeit I1. Pukepa o Ba)KHOCTH MHTEPIIPETALMH, CYUTAEM BO3MOXKHBIM OINPE/IEIUTh
KaK MHTEPIPETALMIO JBOMCTBEHHOIO XapakTepa. Bo-nepBbIX, 7TO MEXbsI3bIKOBast UH-
TepIpeTanys, HO3BOJISIIOIIAs BEIBECTH (IIOHATH) aBTOPCKOE CMBICIOBOE COAECpPKAHUE
Npou3BeeHus (peub UJIET O MEPEeBOJIE C AHIIMMCKOr0 Ha PYCCKHU S3bIK NEPEBOTUNKOM,
HOCHUTEJIEM PYCCKOTI'O s3bIKa). BO-BTOPBIX, 3TO BHYTPUA3BIKOBAsI MHTEPIIPETALIMSL, OTBE-
Yarolias 3a BO3MOXKHbIE BapUaHThl (POpMyYIMPOBAHUS UJIEN aBTOPA HA S3bIKE MEPeBOa
IpH 00513aTEJIbHOM COXPAHEHUH OCOOCHHOCTEH MANOCTIWIISA. Y TOUHUM, YTO pedb HE UAET
0 KaKOM-JIH0O MEePEOCMBICTICHUH COACPKAHUS XYHA0KECTBEHHOH MPO3bI, HO O BBISBIIE-
HHUM aBTOPCKOTO 3aMbICia U JOHECEHUH €To JI0 YUTATelsl 10 BO3MOXKHOCTH B HEU3MEH-
HOM BHJIE.

dopma XyJ0KECTBEHHOI'O TUCKYpPCa, T.€. CTEPEOTUITHBIE MBICIUTEIbHBIE Ollepa-
UM — UTEpaTUBHAsI MO/IEIb IOHUMAaHUS ¥ 3aKOHOMEPHOCTH BBIBE/IEHUS] CMBICIIOBOM
JUHAMMKYU [IPOU3BEJIEHUS, — 3TO OCHOBA MEKbS3bIKOBOW U BHYTPHSI3bIKOBON MHTEP-
MpeTaluy, Jearoiias MpoLecc NepeBo/ia B MPUHIUIIE OCYIECTBUMBIM.

[TpuBeneM HECKOJIBKO MPUMEPOB (PYHKIIMOHUPOBAHUS CTEPEOTUIIHBIX MBICIUTEIIb-
HBIX ONepanuii B CO3HAHWH MEPEBOAYMKA B MOMEHT OCYILECTBICHHS NpodeccroHab-
HOW AesTeapHOCTH Ha Matepuane pacckasza O. I'enpu «llocnennuit nmuct.

OcraHOBHMCSI HA HECKOJIBKMX W3 MHOTOUHMCIIEHHBIX (DYHKIMI UTEpaTUBHON MOJIEH
MOHUMAaHUSI.

Bo-nepBbIX, 1aHHast MOJIENb SIBJISETCS TT0KA €IMHCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM, I103BO-
JSTIOLUM TPOCTIEIUTh IMHAMMKY CTAHOBJIEHUS U PAa3BUTHUS XYyA0’KECTBEHHOTO 00pasa
B IPOM3BEICHUH, TIOKA3aTh aBTOPCKOE BUJCHUE I'€pOsl WM CUTYallMH, a CIEe0BATENb-
HO, CIIOCOOCTBYIOIIIMM COXPAaHEHUIO UIMOCTHIIS B TEKCTE NepeBoia (IpU BOCIIPUATHH
CTHJISL aBTOpPA B KAYECTBE CUCTEMBI 00PA30B, 3aJI0KEHHBIX B IPOU3BEICHHUE).

Hampumep, B Hauasne aHaIM3UPYyEMOI0 pacckas3a OJIMH U3 €ro repoeB — CTapHK
bepman — He MPOU3BOAUT MOJIOKUTEIBHOTO BIEUYATICHUS M3-3a IIPUCTPACTHS K AJIKO-
TOJTIO, ITYCTBIX MEUTAHUH, TyIIIeBHOH YepcTBOCTH. DOPMUPOBAHHUIO TAHHOTO 00pa3a CIio-
COOCTBYET 1IENOYKA CJIOB U CJIIOBOCOUETAHUM [0 TEME «XapaKTep YEIIOBEKa»: «a painter;
a failure in art; drank gin to excess, scoffed terribly at sofiness; had been always about
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to paint a masterpiece, but had never jet begun it; shouted contempt and derision, etc.»
(Xy10’KHHK; HEYJauyHHK B UCKYCCTBE; MHUJI 3aII0€M; U3/I€BAJICS HAJ BCSIKOW CEHTHMEH-
TaJbHOCTHIO; BCE COOMPAIICS HAIICATh MIEAEBP, HO JaXe M HEe HAYall €ro; MPe3pHTEIbHO
BeicMenBa). OIHAKO C TEUCHHEM TIOBECTBOBAaHMS 00pa3 pasurenbHo Mensiercs. CocTas-
JISIOIIME TEMAaTHYECKOW LEMOYKH 3aCTABIISIOT MBICIIEHHO BEPHYTHCS B HA4YaJIO MPOU3-
BEJICHUS M PacKpbIBAIOT aBTOPCKOE BUIECHUE Teposi: «died of pneumonia; shoes and
clothing wet through and icy-cold; some scattered brushes, the last ivy leaf on the
wall; he painted... the night the last leaf fell; it’s Behrman’s masterpiece, etc.» (ymep
OT BOCHAJICHHS JIETKUX; OAIlIMaKK U OJICXK/Ia TIPOMOKJIM HACKBO3b M OBLITH XOJIOJIHBI, KaK
JIe]; HECKOJIbKO OPOIIEHHBIX KHCTEH; MOCIEHUH JIMCT TUTIOIIA HA CTeHE; OH HaIHCcal
€ro B Ty HOYb, KOT/Ia CJIETEJI TIOCIIeTHHI JIUCT; 3TO U eCTh IeaeBp bepmana).

XYyIOKHUK OKa3bIBACTCS YEJIOBEKOM, CIIOCOOHBIM IIEHOM COOCTBEHHOM KHU3HHU CIa-
CTU OJIIKHEro cBoero. B Tekcre opurmHana K JaHHOMY BBIBOAY PELMIMEHTA ITOCTETICH-
HO TIOJIBOJISIT TEMATHYECKH OObEAMHEHHBIE JIGKCHYCCKUE DJIEMEHTBI, PACIIOIOKCHHBIC
10 BCEMY TEKCTY pacckasza. Berpedast ouepetHOM 3JIeMEHT TaHHOW LIETIOUKH, YUTATEIh
MBICIIEHHO BO3BPAIIAeTCs K HaYaly MPOU3BEACHHS U KOPPEKTUPYET CKIIAAbIBAIOLIHIACS
o0pa3 reposi, T.e. sl HOHUMaHUsI 0COOEHHOCTEH (OPMUPOBAHUS U Pa3BUTHUS 00pa3a
MBICJIb COBEpIIAeT ureparuio. [Ipu 6eperxHOM COXpaHEHUH B TEKCTE MEepeBOJa BCEX
COCTABJISIFOLIMX TEMAaTHYECKOHN IETIOYKH MOA00HbIE UTEPATHBHBIE IBMKEHUSI MBICIIH TO-
3BOJIAT PYCCKOSI3BIYHOMY YMTATEII0 BOCCO3/1aTh aBTOPCKOE BHUACHHUE TepOsi paccKasa,
CJIeZIOBAaTENIbHO, OCOOCHHOCTH HIUOCTHIISL OyIyT COXPAaHEHBI B TEKCTE MEPEBOJIA.

Bo-BTOpBIX, HTEpaTHBHASI MOJICIIh TOHUMAHHUS TIO3BOJISICT JIOTHYECKU BBIBECTH KOH-
TEKCTyaJIIbHO 00YyCIIOBJIEHHOE 3HaY€HHE TEKCTOBOTO »JeMeHTa. [Iporecc cemmosnca Ko-
HEYEH B XY/I0’KECTBEHHOM JINTEpaType U OMPEACAeTCs [UIMHOW TeMaTHYeCKON 1IeTIOYKHY,
yKa3bIBAIOIICH Ha peyeBOE 3HAUCHHE CII0BAa B KOHKPETHOM KOHTEKCTHOM YHOTPEOICHUH.
PaccmoTpum cnenyronee npeioKeHue:

Sue pulled the shade down to the window-sill... [O. Henry 2009: 87].

CoBo, IpeACTaBISIONIEe CIOKHOCTD /ISl IEPeBO/Ia M3-32 TMOJTUCEMHUYHOCTH, BbI-
JIeTICHO JKUPHBIM mpu¢ToM. KOHBEHIIMOHANbHBIE 3HAUSHHUS TEKCTOBOTO d1eMeHTa shade
SBJISIIOTCSL CIICMYIONINMHU: «T€Hb, OTTEHOK, a0axyp, IITOpa, MOTyMpakK, IKpaH, HIOAHC,
HIUT, TIPOXJ1aaa U T. 1.». JIIs aeKBaTHOTO MepeBo/ia aHATM3UPYEMOro CII0Ba 00paTUMCs
K TEKCTY paccKa3a U BBISIBUM TEMATHUECKYIO LIETOUKY, ONPEIEISIONIYI0 PEYeBOe 3HAYE-
HHE paCCMaTPUBAEMOM €IMHUIIBI SI3bIKA. B JaHHOM Citydae, enovyka COCTOUT U3 JABYX
anemeHToB «pulled down» u «window-sill», KoTopbie yKa3bpIBalOT Ha TO, YTO PeYb UICT
0 COKPBITHHU BUJIa M3 OKHA. 13 BCeX BO3MOXKHBIX 3HAYCHUIT Han0oJIee OAXOISIINM SIB-
JSIETCS KIITOPay:

Coro cnycmuna wimopy 0o camozo noooxkoruuxa... [O. I'eapu 1985: 104] — nepeBon

H. Hapysec.

Haxonen, npociaeauM B3aMMOCBS3b HTEPATUBHON MOZEIH TIOHUMAHUS, MEXKb3bI-
KOBOH M BHYTPHS3BIKOBOM MHTEPIIPETALNH, U 3AKOHOMEPHOCTEN BBIBEICHUSI CMBICIIOBOI
JUHAMHKU TIPOU3BEICHMSL.

OOpaTuM BHUMaHKE Ha OTPBIBOK U3 MPO3aNYECKOT0 MIPOU3BEICHUS:

«I shell die at the same timey.
«Dear, dear!» said Sue, leaning her worn_face down to the pillow... [O. Henry 2009: 88].
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[Tpoananu3upyem MpeuIoKeHHE, BhIICTICHHOE JKUPHBIM TprdToM. BTopoe mpen-
JIOKEHHE TIOCITY>KUT HEOOXOMMBIM U JJOCTATOYHBIM KOHTEKCTOM JUIsl TAHHOTO aHAJIN3A.

[poriecc mepeBoa HAYMHACTCS ¢ MEKbI3BIKOBOM MHTEPIIPETALIUH, T.€. C IOHUMA-
HHSI CMBICJIa BBICKA3bIBAHUS HA UCXOJIHOM SI3bIKE.

C oxHO cTOPOHBI, JeKcHyeckue equHuIbl «Dear, deary He MPeICTaBISIOT CI0XKHO-
¢ty [yt iepeBosia. Kak mpaBuiio, B aHTIIOS3BIYHBIX CTPAHAX JAHHBIC CJIOBA BBITIOJHSIIOT
(YHKIHUIO TACKOBOTO 0OpaIIeHus K COOECeTHIKY U TIEPEBOAATCS B 3aBUCUMOCTHU OT KOH-
TEKCTa KaK «JIOpOoTash» WU «I0POTOi».

C npyroit CTOpOHBI, UTEpaTUBHAS MOJIENIb MIOHUMaHUsI 00yCTIaBIMBAET BO3Bpallle-
HHE MBICITH NIEPeBOIYHKA K MPEIbIAYIIEMY MPEUIOKESHUIO, TOBECTBYIOIIEMY O MECCH-
MHUCTHYECKOM HaCTPOE TePOMHH PaccKasa, O €e MpauyHOi yBEPEHHOCTH B CKOPOM CMEPTH.
EcrectBeHHOI peakuueil cobeceqHUKa SBIIAETCS UCITYT U JKeJIaHUE OTBEPrHYTh CTpall-
HYIO MBICIb. [lanee mpearnoIoKUTeNIbHO MPOUCXOAUT OOpallieHHe MepeBOTINKA K UMe-
IOLIEMYCs OTIBITY, KOTOPBIM MpeJyiaraeT mojcka3sKy — clioBocouetanue «Dear mey, KO-
TOPOE BO3MOKHO NEPEBECTH KaK «boxke MoiDy. MITak, MBI ITOTy4aeM CMBICI pacCMaTpH-
BAEMBIX JIEKCHYECKUX €UHUI] — KOHCTATAIMsI OIIMOOYHOCTH BBICKA3aHHOW MBICIIH,
(dbopMyIIHpOBKa KOTOPOH BKJIIOYAET B cedst oOpaiienue k bory.

Jlanee HauMHaETCS ATan BHYTPHUA3BIKOBOM MHTEPIIPETALH, T.€. BBIPAKEHHE TTOITY-
YEHHOT'O CMBICJIOBOTO COJIEpKaHMs MPU MOMOILM €MHUIL sA3bIKa rnepeBojaa. Cama mpu-
poJia MHTEPIPETALUHU OPA3yMEBAET BOZMOKHOCTh CYIIECTBOBAHHS HECKOJIBKUX PaB-
HO3HAYHBIX MTEPEBOJUECKIX IKBHBAJICHTOB, KOO OJTHY U TY € MBICIIb MOXHO COpMy-
JMPOBATh pa3HbIMU criocobamu. Hampumep, «bor ¢ To6oii, ['ocioas ¢ To0oii, moboics
bora u T.1.».

BricTpouM nepeBo MpeasioxKEeHUSI B COOTBETCTBUM CO CMBICIIOBOM TMHAMHUKON
MPOM3BEICHUS, T.€. OyJIeM MPUHIUMATh BO BHUMAHUE TOJBKO T€ 3HAUCHHUS JIEKCHUECKHUX
3JIEMEHTOB, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT TOJIOKUTEIEHOMY HPHPOCTY CMBICIIOBOTO COZAEP-
KaHWs, SBISIIOTCS HE00XOAMMBIMH U /I0CTATOYHBIMM JJIsI TOHUMaHUsI aBTOPCKOTO 3a-
Mbiciia. HauHeM mpesioxkeHre ¢ OTHOTO U3 MOTyUYCHHBIX EPEBOTYECCKIX YKBHUBAJICHTOB!

«Iloboiica boza», nanee creayioT JEKCUYECKUE €IMHUIIBI, TIEPEBOJI KOTOPHIX
HE MPE/ICTAaBIseT HUKAKON CIOKHOCTH — «said Sue» — «ckazana Coro». Opaza «lean-
ing her worn face down to the pillow» TpeOyeT TOTIOTHUTEILHOrO KOMMeHTapusi. B cioBa-
pe 3apUKCHPOBaHBI CIETYIONINE BApHAHTHI TIEPEBOa TMPUIIATraTEbHOTO «WOorny: TIOTep-
TBIN, U3HOIICHHBIN, CTapbIi, M3HYpEeHHBIH U T.4. CII0BO «facey» OrpaHUYMBAET BHIOOP BO3-
MOXHBIX MEPEBOUYECKIX SKBUBAJICHTOB JI0 «CTapbIi» M «M3HYpeHHBIN». [lomydueHHOe
CJIOBOCOUYETAHHUE «CTAPOE JIMIIO» WIH «U3HYPEHHOE JIUII0» BCTYIAET B MIPOTHBOPEUHE
¢ nHpopmaren, HaxoaAIelcs B Hayasie pacckasa. IlepeBoaurk MbICIEHHO 0Opaiaercs
K HEH U JIeNaeT BBIBOJ, YTO PEYb MET O JIUIE MOJIOIOH AEBYIIKH, MHOTO M YIIOPHO pa-
OoTarormeit A criaceHus: OOJIBHOM TOJPYTH, CIEAOBATEIBHO, €€ JIIIO0 He MOXKET OBITh
«CTapbiM», HO OyZIeT HOCUTH Ha ceOe TPU3HAKH KpaiiHel ycTanocTi. C 0JJHOM CTOPOHBI,
CIIOBOCOUYETAHHE «YCTaJIOe JIUIO» SIBISETCS KOHTEKCTYaJIbHO 00ycioBieHHbIM. C 1py-
TOM CTOPOHBI, €r0 HEJb3s YIOTPEOUTh B MEPEBOJIE, TOCKOJIBKY OHO HE CIIOCOOCTBYET
MOJIOKUTEIBHOMY TIPUPOCTY 3HAYEHHUSI, T.K. BCTYMAET B MPOTUBOPEUYHE C BBIPAKEHHEM
«leaning ... down to the pillow». 3naueHre BHIpOKCHUS TTOHATHO: «IIPUKIIAIBIBAS/KITa s/
CKJIOHSIS ... HA MOAYIIKY». MbIcieHHOEe 0OpalieHle K UMEIOIEMYCs Y epeBOAUNKA
OTBITY TOKA3bIBACT, YTO «IPUKIAIBIBATH/CKIOHATEY Ha MOAYIIKY MOXHO «TOJIOBYY,
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HO HE «INLO». «JIMIoM» B MOIYIIKY MOYHO TOJIBKO «yTKHYTHCS M, HAIPUMED, paciuia-
KaTbCcs. OZIHAKO NaHHOrO 3HAa4YEeHUs B TEKCTE OpUIMHana HeT. Bo3Bpamaemcs BHOBb
K BBIPKEHHUIO «YCTAJIOE JIUI0» U MHTEPIIPETUPYEM €ro Kak «ycrajas rojgosa». [Ipu no-
MOILY UTEPATUBHOM MOJENIN IIOHUMAHUs T0Jy4aeM OKOHYATENIbHBIM BapUaHT MEPEBOIA
paccMaTpUBaEMOro MpeaIoKeHus:

— Iloboiica boza! — ckazana Colo, npUKIaobléasncy yCmMaioll 20710608 HA NOOYUIKY.

AHanoruuHelil BapuaHT npeanaraer nepesoauuk H. Jlapysec:

— Jla boe ¢ moboii! — ckazana Colo, CKIOHAACL Yemanou 201060t k nooyuixe [O. ['enpu
1985: 104].

SAKJTIONMEHUE

B HacTos1eM uccieoBaHNM MOHATHS KTEKCT» U «JIUCKYPC» MOJHOCTBIO pasje-
JSIFOTCS, CIE0BATEIbHO, aCIEKThI «(OPMBD) Y JaHHBIX MMOHATHH MOJUIEKAT Pa3TpaHHu-
YEHUIO0 HA OCHOBAHHWH ONMO3UIIMUA CTATHYHOCTH — JMHAMHYHOCTH TPUPOJIBI aHAJIH-
3upyeMbIX eHOMEHOB. TeMm He MeHee, «popMa TeKCTa» U «(popMa JUCKYPCa» UMEIOT
TOXJIECTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY — KaTE€rOpUI0 CTAOMIBHOCTH — IO3BOJISIOIIUI HC-
MOJIb30BaTh €MHBIA HAYYHBIH TEPMUH AJIs X 0003HaueHus. CTaOMIbHOCTD «(POPMBI
TEKCTa» BBIPAXKACTCS €r0 CTPYKTYPHO-SI3bIKOBBIMU HapaMerpamMu. CTaOMiIbHOCTD «(op-
MBI TUCKYpCa» Peau3yeTcsl B CTEPEOTHITHOCTH 3aKOHOB Pa0OThI MO3ra, B JAHHOM HC-
CJI€IOBAaHUM — B UTEPATHUBHOM MOJEIIN MOHUMAHUS U B OCOOCHHOCTSAX BBIBEIACHHUS
CMBICJIOBOM IMHAMUKY Ipou3BeeHus. PopMa JUCKypca OKa3bIBAET HEMOCPEICTBEHHOE
BJIMSIHUE Ha IPOLECC MEPEeBO/ia, OCKOJIBKY JIEKHUT B OCHOBE MEXbSI3bIKOBOW U BHYT-
PUA3BIKOBOM MHTEPIIPETALINY, JIeasi JaHHBIA IPOLECC B IPUHIIUIIE BO3MOKHBIM.

© HosuxoBa M.I".
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DYNAMICS OF THE FORM
FOR LITERARY DISCOURSE AND TRANSLATION
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Abstract. The notions of “text form” and “discourse form” are differentiated in the article. The catego-

ry of identity, which allows using one and the same term for both concepts, is defined as well. The discourse
form is represented as a dynamic phenomenon, embodying features of stereotyped activity of consciousness
in the process of understanding a literary work. This activity is divided into two interrelated groups: an itera-
tive understanding model and perception of patterns for semantic dynamics of the plot. It is also proved
that the dynamics of the form for literary discourse is the basis of translingual and intralinguistic interpreta-
tion, thus it is the basis for the translation process.

Key words: dynamics of the form for literary discourse, iterative understanding model, category

of stability, cognitive processes, interpretation, literary translation
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